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摘  要 

随着现代化进程的加快，中外文化之间交流频繁，越来越多的中国电影走向世界，外国电影也逐渐涌入

中国市场。着重描写翻译理论的文章有很多，但有关英文电影片名汉译的文章却少之又少。由于缺乏系

统的理论研究，导致电影片名的翻译良莠不齐。就此，本研究试图从功能对等理论框架出发，寻找良好

的翻译标准来指导电影标题的翻译。作者首先简单介绍了研究课题的背景和研究意义，然后对功能对等

理论的内容进行了总体论述，包括翻译标准和翻译策略。其次，从功能对等理论在电影片名翻译中应用

的必要性和可能性两方面进行探讨。从理论价值和现实意义来看，本研究可以为电影翻译领域积累原始

资料，丰富电影的理论研究，有助于提高相关译作的质量，从而促进电影文化传播和发展。  
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Abstract 
With the acceleration of modernization, cultural exchanges between China and the world have be-
come increasingly frequent. More and more Chinese films are reaching global audiences, while for-
eign films are steadily entering the Chinese market. While numerous articles focus on translation 
theory, studies specifically addressing the Chinese translation of English film titles remain scarce. 
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The lack of systematic theoretical research has resulted in inconsistent quality in film title transla-
tions. This study therefore attempts to establish sound translation standards for film titles by drawing 
upon the framework of functional equivalence theory. The author first briefly introduces the back-
ground and significance of the research topic, followed by an overview of functional equivalence 
theory, including translation standards and strategies. Subsequently, the study explores both the 
necessity and feasibility of applying functional equivalence theory to film title translation. From 
both theoretical value and practical significance, this research contributes original materials to the 
field of film translation, enriches theoretical studies on cinema, and helps improve the quality of 
related translations, thereby promoting the dissemination and development of film culture.  
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1. 引言 

在科技高度发达的今天，电影艺术以其独特的姿态出现在这个自由的环境中。随着全球一体化进程

的不断加快，各国之间的文化交流越来越频繁，大量的外国电影作品等艺术类型的文化载体被引入中国。

在这样的发展环境下，英文电影片名的翻译就成为许多英文电影在中国进一步推广和传播的重要载体。

电影是一种大众文化的艺术形式，既要符合大众的欣赏口味又要讲究审美取向。如今，为电影而翻译和

创作的作品数量激增，受众群体范围越来越广，影视翻译对社会的影响也从未低于文学翻译。然而，由

于缺乏系统的研究和探讨，一直阻碍着电影领域的进步。在引进的外国影片中，有一些成功翻译出版的

影片受到了中国观众的好评。然而，大量的影视作品却未能得到正确的翻译。众所周知，电影片名是一

部电影的门楣。一个好的字幕不仅可以帮助观众理解电影的情节，而且是传达民族文化的重要桥梁。关

于翻译理论的文章很多，但是关于电影片名翻译的文章却很少。而且，在实际的翻译实践中，学者们也

有不同的理论指导意见，导致电影片名的翻译参差不齐。本文试图从功能对等的理论框架出发，寻找一

个好的翻译标准来指导电影片名的翻译，这也是本文写作的目的所在。 

2. 功能对等理论 

2.1. 功能对等理论的内容 

功能对等是美国著名翻译理论家尤金奈达的理论核心。1964 年，尤金奈达在他的著作《论翻译的科

学》中从语言的社会语言学和交际功能的角度提出了动态对等的概念。其对等内容涵盖四个层面：词汇

对等、句法对等、语篇对等与文体对等[1]“动态对等”实际上是指两种关系的对等性。一是指源语言作

品与原文读者之间的关系；二是指译文作品与译文读者之间的关系[2]。后来，他把“动态对等”一词改

为“功能对等”。这是因为把翻译看作是一种交际形式，注重翻译的内容和结果的功能主义观点比动态

主义观点更为恰当。这一理论一经提出，就在翻译界产生了很大的影响，引发了我国翻译学者更多的争

论。 
对等是指对原片名进行必要的语际和语用调整，使译文观众在接受信息时与源语言观众的感觉大致

相同。它是从语义到文体，在源语言中以最合适的自然对等的方式再现信息。翻译注重的是原作的意义
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和精神，而不拘泥于原作的语言结构，也就是说，没有必要拘泥于形式上的对应。 

2.2. 功能对等理论的原则 

首先，翻译人员应尝试创建与语义相匹配的翻译。既有原文的意义，又体现了原文的文化特征。然

而，两种语言代表两种完全不同的文化，它们可能具有相似的元素，但并不完全相同。因此，不可能创

造出充分体现源语言文化内涵的完美翻译；译者只能最大限度地再现源语言的文化。其次，如果不能同

时考虑意义和文化，译者必须摒弃形式对等，通过改变源文本在目标文本中的形式来再现源文本的含义

和文化。例如，英国谚语“The fish must rot before the head stinks”的翻译字面意思是“鱼要腐烂头先臭”。

这是因为说英语的祖先最初生活在渔业发达的欧洲北海岸，因此使用鱼、海和船作为隐喻也就不足为奇

了。然而，在中国文化背景中没有与此相关的概念，但它确实与中国成语“上梁不正下梁歪”相吻合。此

外，当一个英国人听不懂文本时，他或她会说“这对我来说是希腊语”。但在中文中，它通常被翻译为

“这是天书”，因为在中国文化中，人们更习惯于并同意这样的表达方式。第三，如果形式的变化不足

以表达语义和对原文的文化，“再创造”的翻译手法可以用于解决文化差异，实现源头之间有意义的对

等。语言和目标语言，即用目标语言的词汇来阐述源语言文本的文化内涵。例如，“Crocodile Tears”，

字面意思是“鳄鱼的眼泪”，是一句西方谚语，指的是鳄鱼的凶猛和狡猾。 

2.3. 功能对等理论的翻译标准 

功能对等理论主要从功能对等的角度来指导实践。遵循四个标准：一是传达原文语言的信息；二是

传达原作的精神和风格；三是语言通顺，符合与译文的语法规则和表达习惯有关；四是读者有相似的反

应，即目标语言读者在阅读译文时应该与源语言读者有相似的反应。奈达认为，译者作为第二信息来源

的作用主要是向读者传达原作者的意思，译者不能把自己的思想带入译文。因此，需要根据目标语言读

者的语言特点和需要，以及目标语言读者所处的文化背景的期望来调整信息。 

3. 浅析英文电影片名的翻译 

3.1. 英语电影片名的语言特点 

英文电影片名翻译成中文大多使用四字成语。四字成语是汉语的特点，符合中国人自古以来的审美

习惯。语法上说话，中文注重简洁和多样，而四个字是不多也不少。四字成语可以运用对比、比喻等手

法，同时又避免了文本冗余，而且朗朗上口，节奏感强。在翻译外国电影片名时，既能传达影片的主要

思想，又能充分满足观众的审美心理。下面的例子反映了四字成语的使用情况： 
Forrest Gump   阿甘正传 
Gong with the Wind  乱世佳人 
Flipped     怦然心动 

3.2. 从功能对等理论分析英文电影片名的功能 

首先是信息功能。信息功能是每一部电影片名最基本的功能，因为片名是反映电影主题的重要方式。

一个好的片名可以准确的传达电影想要表达的信息从而让观众更好地理解电影的情节。如 1998 年 10 月

28 日在意大利上映的电影《1900 的传说》，就是根据亚历杭德罗·巴里奇的文学剧本《1900：一段独白》

改编的。本片讲述了一个名叫 1900 的钢琴天才从出生到死亡，一生都在游轮上度过的故事。他在船上出

生长大，没有国籍，没有生日，没有身份。他每年数次往返于欧洲和美国之间，却从未下过船，可以说，

他是一个不为世人所知的人。译者把它翻译成了“海上钢琴师”。该片名还巧妙地描绘了电影中动荡的
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时代背景与主人公的心境变化，令人赞叹不已[3]。 
从片名中，观众可以认识到电影发生的地点和主角的身份，并知道说这部电影是大概是关于一个钢

琴演奏家的传记故事。所以这部电影的名字就反映了它的信息功能[4]。 
其次是表达功能。电影艺术注重想象力和创造力，注重情感的表达。人的情感，突破现有的生活状

态，试图超越物质存在本身而达到人的精神追求。固有的电影的纪实性使人们可以通过摄影的方式完整

而生动地记录现实生活中的事物，也可以展现生活本身的运动。这一点上，电影艺术的优越性是其他艺

术所不能比较的。而电影片名能够贴近现实，起到反映情节、传达电影主题的作用。因为标题准确地传

达了作者或演讲者希望目标读者理解他们的思想、感情和写作动机的愿望，从而激发他们的同情心、欲

望或好奇心。它是指电影片名的表达方式通过不同的表达方式如：最高层次，形容词、副词，以及具有

积极或消极含义的词语的使用。动作和犯罪电影《速度与激情》是电影表达功能的一个很好的例子。速

度与激情不仅仅是指电影中的疯狂赛车，事实上，大多数现代人的生活完全是速度与激情。电影的名字

正是吸引那些与片名产生共鸣的人和都渴望看到速度与激情的现实是如何在电影中上演的。 
最后是美学功能。美学是研究美的一般规律和原则的自然、社会和艺术。在东方美学中，意境是一

个真正重要的组成部分，是包括电影艺术在内的所有东方艺术形式所追求的目标。电影翻译中，通过将

片名语境化来创造一种表现形式，也是电影艺术风格的一种重要表现形式。同时，一个优秀的片名将它

与其他影片区分开来，让观众更容易记住影片中的内容。审美功能是一种旨在取悦感官的语言[5]。特别

是电影片名的美学功能，在于通过对电影语言的运用，触动观众的心弦。语言的魅力包括清晰、流畅、

生动，最后达到审美的愉悦和满足。有特色的标题就像是商品的商标，它的审美功能能使受众感受到语

言的美。这个标题给了观众第一印象这是一部相当浪漫的电影。其实，这部电影只是讲述了美国内战爆

发后——阿拉·庄园的斯嘉丽小姐和风度翩翩的商人里德·怀特的爱情故事。影片的片名将人物与一段

像是随风而逝的爱情联系在一起，将片名的美学功能发挥得淋漓尽致。 

3.3. 影响英文电影片名翻译的因素 

文化是语言翻译的决定性因素之一。根据奈达的翻译观认为，处理文化差异的方法与源语言在目标

语言中从语义到风格的再现密切相关。译文只有从语言形态到文化内涵，再现源语言的风格和精神，才

能称得上是一部优秀的作品。电影是一种承载着浓厚文化内涵的艺术形式，英文电影片名的翻译呈现了

不同文化之间的交流。文化的差异使文化冲突的产生在所沟通的过程中。每个民族在不同的地区都有其

不同的价值观和思维方式，他们对事物的看法也就不同。纵观历史，几百年来，中国人一直在追求自然

与人类的和谐关系。受天人合一等中国传统哲学思想的影响，中国人对事物的认识是全面的。因此，中

国人注重集体利益，将群体价值观置于个人价值观之前；而西方人多为利己主义者，往往将个人价值观

置于最高点。这种文化差异使得西方电影的命名往往以人名命名。介绍到中国时，中国译者很少采用直

接翻译法将人名翻译成电影名但请注意翻译文化观众容易接受和理解的解释一下，比如：Cleopatra (埃及

艳后)，Anastasia (真假公主)，JFK (惊天大刺杀)，Sabrina (情归巴黎)等等。 
审美习惯也是重要影响因素之一。审美是人类掌握世界的一种特殊形式，指的是一种境界非功利的，

人与世界之间的情感关系。中国人的审美追求从一开始就是以人为中心的，即从审美主体出发，很多时

候所有的审美对象似乎都是为主体的感受而存在的，这导致中国人强调整体性，注重事物的情境美。而

西方人则更注重向外的探索。审美是针对对象的行为，在审美活动中，他们强调把主观和客观分开，看

真正的美，从一个纯粹的观看角度来接近作品。英文电影片名的翻译强调对美学的深刻把握影片的内容。

目标语言的风格是用来传达艺术的原始形象、情感和美。电影片名的翻译应该对称、和谐、富有表现力。

不用说，粗俗的电影标题会让电影的形象大打折扣。爱情片《风月俏佳人》1990 年上映的女人就是一个
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非常好的例子。这部电影讲述了一个现代版的灰姑娘，但更纯粹，更积极，浪漫、简单，并且能够给观众

带来明亮的心情，为观众创造了一个现代童话世界，让观众从生活的朦胧、沮丧、不安中逃离出来。该

片在中国台湾地区被译为《风月俏佳人》，更符合影片明快浪漫的风格；而在香港地区被译为《麻雀变

凤凰》，则显得俗不可耐[6]。 
这部电影虽然名为《风月俏佳人》，但影片围绕着主人公爱德华展开，他的金钱、地位、能力、风

度、帅气，冷漠中隐藏的激情，热恋时的一种反常的不理智，都在吸引着银幕前的美丽女子。在台湾，这

部电影被翻译成“风月俏佳人”，更符合这部明亮又浪漫的电影。然而，在香港它被翻译成了“麻雀变凤

凰”，这显然是不恰当的。 

4. 功能对等理论在电影片名翻译中的应用 

4.1. 优秀电影片名的标准 

首先，真实地反映电影的内容。作为一部电影的片名，其基本功能是提炼和总结电影的内容。对于

那些使用主角的名字，故事发生地的名字，关键项目的名字，或者描述一个事件的短语作为电影的片名，

这个标准相当简单，直接翻译通常就足够了。意译并非完全脱离原片名的含义，而是以译者对原片的理

解为基础[7]。 
比如：Romeo and Juliet (罗密欧与朱丽叶)，Harry Potter (哈利波特)，Titanic (泰坦尼克号)，Roman 

Holiday (罗马假日)，Ice Age (冰河世纪)，Modern Times (摩登时代)，这样的电影片名可以将电影所承载

的主要信息传达给观众，因为可以在第一时间吸引他们的好奇心和注意力。其次，传达原片的历史文化

内涵。每一种语言都有自己的民族特征，反映了该民族独特的文化。我们在翻译外国电影片名并将其介

绍给中国人时，应充分考虑其文化内涵这意味着翻译不仅要分析语言本身，而且要研究语言在特定的社

会和文化背景下如何体现其意义和功能。采用音译法翻译，便于观众了解、接受和理解电影[8]。 
如果片名所承载的文化信息能被翻译者理解和接受，那么就满足了一个好片名的基本要求。再次，

吸引听众的注意力，激发他们的兴趣。一个成功的电影片名的翻译不仅要提炼电影的主要内容，传达电

影片名所承载的文化内涵，而且要也最大限度地吸引潜在观众的注意力，达到广泛传播电影及其文化的

目的。一般来说，在中文翻译中，增译法是对片名翻译进行合理的补充和丰富，同时结合电影的相关情

节与内容，使其更符合汉语的表达逻辑[9]。 
绝大多数中国观众看电影是为了娱乐、寻求刺激，是为了满足听觉和视觉的双重需求，而不是为了

提高品位或接受教育。因此，只有新颖、不常见的电影片名才能吸引他们的注意力。但是，译者不应为

了追求译文的真实性而对原文内容进行过多的修饰，使之偏离原文的内容。 

4.2. 功能对等理论应用的必要性 

就电影艺术本身而言，使用功能性是必不可少的。众所周知，电影是一门艺术将视觉和听觉融为一

体的艺术。导演可以汇集出引人入胜的情节、表演、语言、服装、背景情节和剧作家的原著。叙述所有这

些使之成为可能的元素。电影的直接经济效益体现在票房上，而片名翻译的优劣直接影响电影对观众的

吸引力[10]。 
然而，译者要想写出满意的译文并不容易，他们会遇到很多时间和空间的限制。不同的文化背景可

能导致观众对部分文化元素产生片面认知或暂时无法理解，而受众因素、文化差异以及不同文化的审美

趣味，使得这些电影片名的翻译多以归化为主[11]。 
所有这些困难决定了在电影翻译的实践中，译者不能在制作在形式上与原文完全相同的翻译版本。

考虑到电影艺术的特殊性，奈田提出了一个两难的境地：在一方面，电影翻译需要完全对等；另一方面
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绝对等价是不可能的。虽然对等翻译可以解决这个问题。那么，就要选择功能对等转换来实现所需的等

价效果。从目标语言的受众角度来看，也是对于译者来说，在电影的翻译中进行功能对等是必不可少的。

每个译者都希望对他正在观看的电影有一个很好的理解。良好的理解是真正欣赏的先决条件。然而，在

电影中，不熟悉的词语、笨拙的表情或不熟悉的结构会给接收者带来很多理解的麻烦。而这些不自然的

表情和奇特的结构，必然会成为影片宣传的巨大障碍。 

4.3. 功能对等理论应用的可能性 

语言本身是一个符号系统，是人类个体的反映。自然世界和社会生活中各种各样的东西。因为人类

有共同性，而且这种共同性还包括他们生活的环境，所以人类语言系统中的词汇也就是人类大脑抽象的

事物的概念，在很大程度上也是共同的。然而，在任何两种语言中，精确翻译都是不完全可能的。例如，

在英语中，莎士比亚的经典诗“To be or not to be, that’s a question.”要准确地翻译成中文，同时充分表达

英语在语音、词汇和语法上都有根本的区别。不同语言的等级。然而，这些差异并不妨碍语言之间的有

效交流，因为语言之间有许多共同的特征或模式。另一方面，语言本身是一个开放的系统，随着时间的

推移，它总是在不断变化和演变。语言是社会交流的有用工具，可以容纳新的知识。每一种语言不仅可

以“导入”新的表达或结构，而且还可以通过交流“导出”自己的一些语言。例如一些中国词语“旗袍”，

“功夫”，“饺子”，“豆腐”，现在的英语中也有类似的表达。因此，每一种语言都可以吸收新的词

语，丰富语料库。换句话说，语言之间的交流是可能的，而这种交流的可能性为功能对等翻译的应用奠

定了坚实的基础。电影的审美鉴赏包括对电影文化特征的审美鉴赏和对电影艺术特征的审美鉴赏，目的

是“从所见之物中解读更丰富的内涵”，“挖掘更深刻的艺术价值与社会价值”[12]。 

4.4. 功能对等视角下的电影片名翻译策略 

电影片名的翻译应忠实地传达电影的相关信息。从而达到译名形式与原片内容的统一，即实现信息

价值的等值。以似是而非的符号为依据，偏离主题，偏离信息价值的翻译，是电影片名翻译的大忌。片

名的作用是简明扼要地概括影片的内容，揭示了影片的主题，吸引观众的兴趣，并激发观众对影片的丰

富想象力。一部电影所能提供的信息和变化是非常微妙和丰富的。电影影像让我们充分体验现实，从整

体到细节去理解主体和过程。有些电影需要反复观看，反复推敲，并结合不同的文化背景信息和社会历

史在人们能够理解当时电影图像所表达的真正含义之前，事态的发展。因此，我们可以说电影缺乏整体

的概括性。然而，语篇表达具有相当大的灵活性和概括性，往往用一句话或一个词来表达一个概念信息，

在时间和空间的处理上显得更加自由。一方面，电影时间是极其有限和宝贵的，另一方面，人们被迫从

连续的线性观看中获得信息的理解。由此可见，如果一部电影中的一个概念不清晰，就会晦涩难懂，而

电影片名的翻译则能给观众留下第一印象，让他们对这部电影有了一个大致的了解。 

5. 结语 

在现代文化的洪流中，电影艺术逐渐成为一种为人民群众喜闻乐见的艺术形式，在文化的传播和交

流过程中发挥着重要作用。翻译本身应当忠实地传达出电影要表达的相关信息，以此实现信息价值的等

值。而电影片名的翻译是电影翻译的第一步，因为片名是电影不可分割的一部分。一方面，电影片名可

以在一定程度上帮助观众另一方面，一个合适的电影片名也可以更好地介绍和传达外国文化，增进文化

交流。促进国家之间的经济和文化交流。电影片名翻译是一种特殊的翻译形式，由于时间和空间的限制，

两种截然不同的语言——汉语和英语——产生了截然不同的文化背景。这种差异在电影片名的翻译中表

现得尤为突出。在电影片名的翻译中，译者主要面临着两项任务：传达原文的内容和向目标受众展示原
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文的美。如果翻译后的电影能在功能上等效到原文，那当然可以说是一个成功的翻译。 
目前，电影片名的翻译是一般翻译界的学者容易忽视的一个领域，在翻译过程中有许多方法和策略

可以遵循。英文电影片名翻译方法与策略研究可以帮助观众了解电影的内容和思想，促进外国电影在中

国的传播。本文以奈达的翻译理论为基础，对电影片名的翻译进行了全面的研究。受限于现有的翻译知

识和资料，本文的研究并不完善，讨论也缺乏一定的思想深度。此外，在具体讨论功能对等理论在电影

片名翻译中的应用时，也或多或少地加入了作者个人的一些主观判断。但不可否认的是，这一领域需要

更深入且全面的研究。 
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